Romans 2:23



 - is the vocative second person masculine singular from the relative pronoun HOS, meaning “You who.”  This is followed by the preposition EN plus the dative of direct object from the masculine singular noun NOMOS, meaning “in the Law” and referring to the Mosaic Law.  Then we have the second person singular present deponent middle indicative from the verb KAUCHAOMAI, which means “to boast, to take pride in.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the self-righteous, legalistic, arrogant Christian false teacher produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“You who keep boasting in the Law,”
- is the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular article and noun PARABASIS, which means “through overstepping, transgression, and with the objective genitive from the masculine singular article and noun NOMOS means violation of the law.”

“through violation of the Law”
 - is the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  Then we have the second person singular present active indicative from the verb ATIMAZW, which means “to dishonor, treat shamefully, insult.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This can also be an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the self-righteous, arrogant legalist produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in simple questions that can be answered with factual information.

“do you dishonor God?”
Rom 2:23 corrected translation
“You who keep boasting in the Law, through violation of the Law, do you dishonor God?”
Explanation:
1.  “You who keep boasting in the Law,”

a.  The self-righteous, arrogant teachers of the Law keep on boasting about the importance of the Mosaic Law, the value of keeping the Mosaic Law, the superiority of the Law, and the current applicability of the Law.

b.  The Law was a great thing in its own dispensation, but not now that God had changed human history with the insertion of the Church Age.

c.  The dispensation had changed, but these legalists had not changed with the times.


d.  They took great pride in having and obeying the Mosaic Law; more so than having a relationship with Christ and obeying the commands to love God and others.


e.  Faced with the change in dispensation and the setting aside of the Mosaic Law, these false teachers would not let go of the Law.  It kept on being their source of pride and object of boasting.

2.  “through violation of the Law, do you dishonor God?”

a.  These believers dishonored God by violating the most important commandment of the Law—to love the Lord with all their heart and their neighbor as themselves.

b.  They had great confidence in the Law, but not enough to love God above themselves.

c.  They took great pride in keeping the superficial requirements of the Law, but never understood the importance of loving God or one’s neighbor.


d.  They made sure others obeyed the most minute points of the Law, but missed the most important point of love for God and others.


e.  Their violation of the Law was not sinfulness, but failure to learn, understand, and love God and others as Christ had demonstrated and lived.


f.  They honored the Mosaic Law, but dishonored God.


g.  They kept the legal requirements of the Law, but failed in the love requirements of the Law.


h.  Again the obvious answer to this question is “Yes, they do dishonor God through the violation of the Law.”  Therefore, they had nothing to boast about.
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